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准确理解张鸣凤的
真实意思表达

《张鸣凤的喟叹——— <桂胜>译注与解读》一
书以广西重要文史典籍、明代桂林学者张鸣凤编
撰的《桂胜》一书为研究对象，分卷上、卷下两
部分。卷上为译文、注释内容，卷下为解读内
容。译文、注释部分主要是对《桂胜》一书中由
张鸣凤自己撰写的置于每卷开篇的叙述文字和篇
末的评论文字进行翻译和注解；解读部分则是围
绕《桂胜》而撰写的一系列研究文章。另外，全
书还附录了《桂胜》辑录的《桂林风土记》《桂
海虞衡志》文献及《桂胜》《桂故》采录（或提
及）的桂林摩崖石刻目录一览。
下面，我拟从断句、版本、译文及石刻背景

等四个方面，来对准确理解张鸣凤的真实意思表
达这一主题进行阐述，与读者朋友们分享撰写
《张鸣凤的喟叹——— <桂胜>译注与解读》一书过
程中的一些点滴感受。

断句是基础
版本也慎选
先说断句。
断句是基础，断句不对，译文就会不同，理

解就有可能出偏差，甚至出错，自然也就无法准
确理解张鸣凤的真实意思表达。
来看一例。《桂胜》卷二“漓山”之“漓山

人曰”中有文字如下：
曾宏正词非迈俗故独存题名乃朱晞颜师表一

方顾词忆歌者何
有人这样断句：
曾宏正词非迈俗，故独存。题名乃朱晞颜，

师表一方，顾词忆歌者何？
曾宏正词非迈俗，故独存。这句话要如何理

解？张鸣凤否定曾宏正《水调歌头·水月洞》词超
脱世俗，所以才留存下来？非迈俗，故独存。这
逻辑好奇怪！
问题其实出在断句上面。查《桂胜》卷二，

其中收录有曾宏正水月洞词的题名，但没有收录
曾宏正的水月洞词。因此，这句话的正确断句应
该是：
曾宏正词非迈俗，故独存题名。乃朱晞颜，

师表一方，顾词忆歌者何？
张鸣凤认为曾宏正词非迈俗，故独存题名。

这样的逻辑关系才是对的。后面一句话，张鸣凤
认为朱晞（希）颜身为一方表率，本应发挥师表
作用，可他偏偏去写《南歌子·次傅景仁韵》一词
来忆念一个歌姬，这是为什么呢？很显然，张鸣
凤对朱晞（希）颜的这种举动是持批评态度的，
其意是朱晞（希）颜既不应该写这些乱七八糟的
作品，更不应该将这样的作品刻在漓山这种名胜
之地。
再来看另一例。《桂胜》卷七“龙隐山”开

篇结尾处有如下文字：
亭废续建后更名曰怡云即故亭地宋游最盛镌

题之众至环两岩使壁无完石他岩未之有也
起初，我的断句是：
亭废，续建，后更名曰怡云，即故亭地。宋

游最盛，镌题之众至环两岩，使壁无完石，他岩
未之有也。

也就是说，骖鸾亭废弃了，又续建了，后来
更名为怡云亭，怡云亭就建在以前骖鸾亭的旧址
上。龙隐岩和龙腾岩在宋代是游兴最盛的，镌刻
题名数量之多，到了遍布于两岩石壁间，使得岩
壁上没有一块完好岩石的地步，这种现象是其他
岩洞未曾有过的。后来，我又对此反复思考，掌
握了骖鸾亭的废建源流，揣摩分析了“宋游最
盛”的主语，并通过对比前后文认为前文的“即
此中故有释迦寺”和“即故亭地宋游最盛”应属
同一表达句式，至于“至环两岩”的“两岩”指
的应该不是龙隐岩（即今龙隐洞）与龙腾岩（即
今龙隐岩），而是指今龙隐岩里呈环形的两面岩
壁。最终我将这段话断句为：
亭废。续建。后更名曰怡云。即故亭地宋游

最盛，镌题之众至环两岩，使壁无完石，他岩未
之有也。
断句不同，译文就有差异，甚至完全不同，

但是我相信张鸣凤想要表达的意思应该就只有一
个。
接下来，我们说说版本。
版本不同，尽管你的字面意思翻译是对的，

但也会导致无法准确理解张鸣凤的真实意思表
达。《桂胜》卷五“伏波山”之“漓山人曰”最
后一句话说：
光月、癸水两亭诗仅存什之一，余诸芜词不

敢概入，盖有以哉。
从字面意思来看，这句话貌似很好理解。不

就是说关于描写光月、癸水两个亭子的诗歌，张
鸣凤仅仅采录了十分之一，其余那些芜杂之词则
不敢一概收入，这样做是有道理有原因的。但是
深入一想，哪些词在张鸣凤看来属于芜杂之词？
他为什么说这样做是有道理有原因的？这道理和
原因又是什么呢？对此三问，我冥思苦想，统统
都无果而终。后来看到了另一个版本：
光月、癸水两亭诗仅存曾之一，余诸芜词不

敢概入，盖有以哉。
由“什”至“曾”，尽管仅仅一字之差，却

让人豁然开朗，终极三问遂迎刃而解，有了答
案。读者在本书中亦可轻轻松松窥见张鸣凤在此
处的真实意思表达。
再比如《桂胜》卷十六“漓江”等河流之开

篇段落中介绍漓江，有如下文字：
清浅为漓，湛碧为潭，余虽深至一二丈，其

下石杂五色，草兼诸种。
起初，我百思不得其解，为什么说“清浅为

漓，湛碧为潭”呢？清浅的地方就是漓江，湛碧
的地方就是深潭，说不过去呀！后来才知道，这
句话的正确版本原来是：清浅为滩，湛碧为潭。

直译和意译结合
了解石刻背景
第三，我们来说说译文。
一般来说，阅读古文，倘若仅仅了解大致意

思，不难；但要真正做到信、达、雅，要将字词
句中隐藏的逻辑揭示出来，说清楚字词句背后隐
藏的含义，对我这样一个半桶水的人来说，就很
难了。

举一个例子。《桂胜》卷十三“清秀山”的
开篇段落中有这样一段话：
环桂诸山本以孤峭标秀，而是山则冈连陇

凑，盘纡岪郁，长可一里余。独以岩门下瞰塘
水，山泽通气，清彩映发，如其名焉。
对于第二句话，我之前的译文是：
唯独凭依岩门俯瞰塘水时，可以感觉到这里

的山岩水泽气流通畅，青山秀水中体现出的清峻
风采互相辉映，整个景观给人的感觉就像山的名
字一样，很清秀。
意思其实并没错，但总感觉有欠缺，原因就

在于没有译出张鸣凤写的逻辑语气。后来我重新
给出了译文：
惟有当你凭依岩门俯瞰塘水，感觉到这里山

岩水泽气流通畅，青山秀水中体现出的清峻风采
互相辉映时，你才会觉得这里的整个景观给人的
感觉就像山的名字一样，很清秀。
张鸣凤写文章很有逻辑性，条理很清楚，文

笔也很美。除了直译外，我也结合意译，努力给
出简省文字背后包含的内容，努力让译文的文笔
也美起来，以期让读者能更好地了解文意，准确
理解张鸣凤的真实意思表达。这样的例子在本书
中并不少见，兹不赘述。
最后我们来谈谈石刻背景。
没有桂林石刻背景，会导致断句错误。比如

《桂胜》卷十一“隐山 潜洞山 西山”之“漓
山人曰”中有这样的句子：
乃章时发李与龙隐纪游则曰时和岁丰与尧民

共击壤于西湖登千山憩云户又曰旷望幽寻景趣两
得何其酣昏若此甚也
有人将其断句为：
乃章时发、李与《龙隐纪游》则曰：“时和

岁丰，与尧民共击壤于西湖”，登千山、憩云
户，又曰：“旷望幽寻，景趣两得”，何其酣昏
若此甚也！
也有人将其断句为：
乃章时发、李与《龙隐纪游》则曰：“时和

岁丰，与尧民共击壤于西湖，登千山、憩云
户”，又曰：“旷望幽寻，景趣两得”，何其酣
昏若此甚也！
这两种断句都不对，错在不了解相关的桂林

石刻内容，也不清楚文中的两句引语其实分别出
自摹刻于龙隐岩和西山的两件桂林石刻。正确的
断句是：
乃章时发、李与《龙隐纪游》则曰：“时和

岁丰，与尧民共击壤。”于西湖登千山，憩云
户，又曰：“旷望幽寻，景趣两得。”何其酣昏
若此甚也！
没有桂林石刻背景，实在不利于准确理解张

鸣凤想要表达的真实意思，你仅能浮在文字表
面。
回顾一年多来断断续续的写书过程，颇多感

慨。创作文学作品，事关水平高低，你尽可天马
行空，任意挥洒，关键看写出来的东西能不能吸
引读者；而撰写文史篇章，事关内容对错，步步
惊心谨慎，关键在于写出来的东西能不能经受考
验，不要大家一看，哇，这里是错的，那里讲得
不对。那就惨了。
（摘自《张鸣凤的喟叹：<桂胜>译注与解读》）
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■前言：

桂林山水甲天下，让人醉心不已。唐代以后就不断有文人学者以自己的亲历写出介绍桂林山
水的地理文学作品，明代作家张鸣凤是桂林人，他的《桂胜》一书对桂林山水进行了细致的介
绍，是一部重要的地理历史著作。为了让读者更清楚地了解这部著作和更深入地认识桂林山水，
广西师范大学出版社最近出版了桂林作家秦冬发的新著《张鸣凤的喟叹——— <桂胜>译注与解
读》。本报特选刊其自序章节，以飨读者。

《张鸣凤的喟叹》封面。


